
Takannaaluk
“ᑕᑲᓐᓈᓗᒃ” ᑐᑭᓕᒃ “ᑕᑲᓐᓇ ᑕᐅᓇᓃᑦᑐᖅ”--ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖅ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐅᒃᐱᕆᔭᖏᓐᓂ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᓴᓐᓇᒥᒃ, ᓄᓕᐊᔪᖕᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ, 
ᑕᑲᓐᓈᓗᒃ ᑲᑉᐱᐊᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᖢᓂᓗ ᐊᕐᓇᕆᔭᐅᖕᒪᑦ 

ᐃᒫᓂ ᐳᐃᔨᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓂᒃᑳᖓ ᐱᒋᐊᖅᑐᖅ ᐱᔭᕆᔭᐅᓂᕐᒥᒃ. 

ᒪᒃᑯᒃᑑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᑲᓐᓈᓗᒃ ᒪᖓᑕᒃᑕᐅᓐᓂᖅᐳᖅ ᐅᐃᑖᖅᖢᓂ ᐃᒫᓃᓲᕐᒥᒃ 
ᑎᖕᒥᐊᕐᒥᒃ ᐊᖑᑕᐅᙳᐊᖅᖢᓂ ᐃᒃᓯᖕᓇᖅᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᓚᔮᖏᓐᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᔾᔨᖃᖏᑦᑐᒥ ᐊᔾᔨᙳᐊᓕᖕᒥ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥ, ᐅᓂᒃᑳᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᑦᑎᐊᖅᐳᖅ 

ᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᕼᐃᕐᕕ ᐸᓂᐊᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᒃᑐᒧᑦ ᑕᑯᒥᓇᖅᑐᓕᐅᖅᑎᒧᑦ 
ᔪᕐᒪᐃᓐ ᐊᕐᓇᑦᑕᐅᔪᕐᒧᑦ.

“Takannaaluk” means “the one down there”—a term used in  
Canada’s High Arctic to refer to the most important being in Inuit 

mythology. Also known by Sedna, Nuliajuk, and many other names, 
Takannaaluk came to be both feared and respected as the mother of the  

sea mammals. But her story begins with a betrayal. 

As a young woman, Takannaaluk is tricked into marrying a sea bird  
posing as a man and then abandoned by her family. In this unique picture 
book, her story is brought to vivid life by respected elder Herve Paniaq and 

renowned artist Germaine Arnaktauyok.
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ᑕᐃᓐᓇ ᓄᓕᐊᔫᓂᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᐊᑐᓂ ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᖕᒪᑦ. ᑕᒫᓂ ᐊᒥᑦᑐᕐᒥᐅᓂ 
ᑕᒃᑲᓐᓈᓗᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᓐᓈᓗᒋᔭᐅᓪᓗᓂ.

ᑕᕝᕙᓕᒎᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑖᑕᖓ ᐊᓈᓇᖓᓗ, 
ᑕᐃᓐᓇ ᕿᑐᕐᖓᑐᐊᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐸᓂᒋᔭᐅᔪᖅ. 
ᐃᓐᓇᖖᒍᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂᒎᖅ ᐊᑖᑖᓗᐊᑕ 
ᐅᐃᑖᖁᖃᑦᑕᓕᕋᓗᐊᖅᖢᓂᐅᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᒃᓴᖃᖏᓐᓇᒥ. 
ᐃᑲᔪᖅᑎᑖᕐᓂᐊᕋᒥ ᐅᐃᑖᖅᐸᑦ. 
ᐅᐃᓂᒍᒪᖃᑦᑕᖏᖦᖢᓂᒎᖅ ᐃᓄᖕᓂᒡᒎᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᐃᔭᐅᓇᓱᒃᐸᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂ ᐊᖏᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑦ. 
ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᖅ.

This is a story about Nuliajuk, who is known by 
many names in different communities. Amitturmiut, 
people from the Igloolik area, know her as 
Takannaaluk or Kannaaluk.

She was her father and mother’s only daughter. As 
she was growing up, her strict father wanted her 
to marry. He would gain a man to help him if she 
married. But she never wanted to marry, so she 
was known as Uinigumasuittuq, the one who never 
wanted to marry. Even though men came to ask her, 
she would never agree. Nobody could win her.
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ᐊᒻᒪᒎᖅ ᑭᔾᔮᔾᔭᕆᒃᑐᐊᓗᖕᒥᒃ 
ᐊᐃᔭᐅᓇᓱᓚᐅᕋᓗᐊᖅᖢᓂ. ᐃᓅᓪᓗᓂ 
ᑭᔾᔮᔾᔭᕆᒃᑐᐊᓗᒃ. ᓱᓇᐅᕝᕙᒎᖅ ᐅᒡᔪᒃ 
ᐃᓄᖖᒍᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓕᐊᖅᑖᕆᐊᖅᑐᕋᓱᒃᑑᒐᓗᐊᖅ. 
ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖅᑕᐅᖏᒃᑭᓪᓗᓂ. ᐊᖏᖏᒃᑭᓪᓗᓂᐅᒃ.

One day, along came a man with hair cut straight 
across his forehead. As it happens, this man was 
a bearded seal transformed into a person. He had 
come to try to take Uinigumasuittuq as a wife. He 
was refused. She did not accept him.
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ᐊᒻᒪᒎᖅ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᐃᔭᐅᓇᓱᒃᐸᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂ ᓄᓕᐊᖅᑖᕆᔭᐅᔪᒪᓪᓗᓂ. 
ᑖᒃᑯᓇᖖᒐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᖏᐅᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᖏᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑦ 
ᓄᓕᐊᖅᑖᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᖅ.

ᐊᒻᒪᒎᖅ ᓱᓗᕝᕙᐅᔾᔭᕆᒃᑐᐊᓗᖕᒥᒃ 
ᐊᐃᔭᐅᓇᓱᒃᑲᓗᐊᕆᓪᓗᓂ, ᐃᓅᒋᓪᓗᓂ. ᓱᓇᐅᕝᕙᒎᖅ 
ᑐᒃᑐ ᐃᓄᖖᒍᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. 

Then along came more men who tried to marry her. 
Her parents would approve them, but she would not 
accept them, so she remained unmarried.

One day, along came a man with antlers growing 
from his forehead like a caribou. As it happens, this 
man was a caribou transformed into a person. He 
was also refused.
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ᐊᒻᒪᒎᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᐅᔭᖅᑐᖅᐸᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂ ᐊᖏᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑦ. ᑖᒃᑯᐊᒃ 
ᐊᑖᑕᖓ ᐊᓈᓇᖓᓗ ᐊᖏᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒃ. 

ᐃᒪᕉᖅ ᐅᖅᓱᐊᖅᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒍ ᑕᐅᓇᖖᒐᒡᒎᖅ 
ᓵᖓᓂᑦ ᑕᐅᓇᖖᒐᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᔭᖅ ᐊᒡᒋᐅᔭᓕᕐᒪᑦ. 
ᐃᓄᖓᒎᖅ ᐳᖅᑐᐸᓘᔭᑦᑎᐊᖅᖢᓂ ᕿᓯᖕᓂᒡᓗ 
ᐊᓐᓄᕌᖃᖅᖢᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᑭᐊᒑᓗᒃᖢᑎᒃ 
ᐱᐅᕌᓗᒃᖢᑎᒃ ᐊᓐᓄᕌᖏᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᒎᖅ ᐊᒡᒋᐅᔭᕋᒥ. 
ᑐᓚᒃᑲᓗᐊᕋᒥᒎᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᖃᔭᕐᒥᓃᖏᓐᓇᖅᖢᓂ. 
ᑐᖅᖢᓚᓪᓗᓂ, “ᐅᐃᓂᒍᒪᓱᐃᑦᑐᖅ ᐊᑎᕐᓕ!”

More people came who tried to marry her. But she 
would not agree, even though her father and mother 
always accepted them.

One very calm day, when the water was very still, 
a qajaq approached from the south of their camp. 
The person was tall, even while seated, and dressed 
in sealskins. His clothing was very smooth and very 
beautiful. As he landed his qajaq, he remained 
sitting in it. He yelled, “Uinigumasuittuq, come 
down!”
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ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐅᐃᓂᒍᒪᓱᐃᑦᑑᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐊᓈᓇᒥᓄᒡᒎᖅ 
ᐅᖃᖅᖢᓂ, “ᐅᕙᖓᖃᐃ?” ᐊᓈᓇᖓᑕᒎᖅ 
ᐅᖃᐅᑎᓪᓗᓂᐅᒃ, “ᐅᐃᓂᒍᒪᓱᐃᑦᑐᑑᕗᑎᓪᓗ. 
ᐅᐃᓂᒍᒪᓱᐃᑦᑐᑑᕕᓪᓗ.” ᑕᐃᒪᐃᓕᖕᒪᒍᒎᖅ, 
ᐸᕐᓇᔪᐊᓪᓚᓱᖓᕋᒥᒎᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᑎᓐᓇᔪᖕᓂ 
ᐴᖅᖢᓂᒋᑦ ᒥᖅᑯᑎᒃᑯᓐᓂᒃ ᓴᓇᔾᔪᑎᕐᓚᓐᓇᔪᖕᓂ. 
ᑕᑲᓄᖖᒐᓕᖅᖢᓂ. ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐃᑭᒪᐃᓐᓇᖅᖢᓂ 
ᐊᖑᑎᑦᑎᐊᕙᒃ ᐊᐃᒃᖠᖅᑐᖅ ᐃᒡᒐᖃᖅᖢᓂᓗᒎᖅ.

The girl who never wanted to marry said to her 
mother, “You think that’s me?” 

Her mother told her, “You are the only Uinigumasuittuq.” 
When she said that, Uinigumasuittuq quickly started 
packing. She took her only belongings, her needle, 
and her sewing tools. 

Uinigumasuittuq walked down to him. The 
handsome man who had come for her remained 
seated in his qajaq wearing his snow goggles. 
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ᐊᓱᐃᓛᒎᖅ ᑕᐃᑯᖓ ᖃᔭᖓᑕ ᑐᓄᐊᓄᑦ, ᑖᔅᓱᒪ 
ᐃᓅᑉ ᑐᓄᐊᓄᑦ ᐃᑭᓪᓗᓂ, ᓲᖃᐃᒻᒪ ᖃᔭᓐᓇᔪᑯᓗᖕᒧᑦ 
ᐹᒻᒪᒃᖢᓂ. ᑕᐅᓄᖓᒎᖅ ᓴᒻᒧᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᑎᒃ. ᑕᕝᕙᓕᒎᖅ ᑕᐅᓄᖖᒐᐅᖑᔭᓕᕋᒥ 
ᐃᒪᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕋᓗᐊᖅᖢᓂ ᓯᑯᒐᓛᓕᖅᖢᓂ ᓵᑦᑑᑎᓂᒃ, 
ᑐᕙᕕᓂᐅᔪᒃᓴᐅᒐᒥᒃ ᖃᐃᕋᑦᑐᓂᒃ. 

ᑕᕝᕙᒎᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᖑᑎ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᓂᐅᓚᐅᙲᓐᓇᕋᒥ, 
ᖁᐃᓱᖕᓂᕋᓕᕋᒥ ᓯᑯᒧᑦ ᑐᓚᒐᓱᓕᖅᖢᑎᒃ. ᑖᓐᓇᒎᖅ 
ᐊᕐᓇᖅ ᓯᑯᒧᐊᓚᐅᖅᖢᓂ. ᑖᓐᓇᒎᖅ ᓯᑯᒧᐊᖦᖤᕐᒪᑦ, 
ᓂᐅᑯᓗᖏᒡᒎᖅ ᓇᐃᑦᑐᑯᓘᒃ. ᑕᕝᕙᒎᖅ ᓱᓇᐅᕝᕙᒎᖅ 
ᖃᔭᖓᓂ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᒃᓴᓂᒃ ᐃᑯᕐᕋᖃᕐᓂᖅᖢᓂ. 
ᐅᖃᐅᑎᓪᓗᓂᐅᒎᖅ ᑖᓐᓇ “ᐃᑯᕐᕋᒃᑲ ᑕᑯᕕᒌᑦ? 
ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ, ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ.” ᓱᓇᐅᕝᕙᒎᖅ ᖃᖁᓪᓘᓐᓂᕋᒥ. 

Uinigumasuittuq hopped onto the back of the 
qajaq behind the man, lying on her stomach. They 
paddled toward the open ocean. As they were 
travelling on the ocean, they started seeing thin ice, 
old ice that had become smooth over time.

The man had never left his qajaq during this time. Now, 
he said he had to relieve himself, so they stopped at a 
large piece of ice. Uinigumasuittuq stood on the ice, and 
the man, too, got out of the qajaq and came onto the ice. 

He had very short legs. Uinigumasuittuq saw that he 
had been sitting on a stool in his qajaq so he would 
look taller. He asked her, “Did you see my stool? Ia’aaa, 
ia’aaa.” The sound he made sounded just like a bird.  

As it happens, he was a fulmar, a type of seabird, 
transformed into a man.
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ᑕᕝᕙᒎᖅ ᖁᐃᓇᓱᒃᖢᓂ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᕿᐊᓕᖅᖢᓂ 
ᐊᕐᓇᖅ. ᑖᓐᓇ ᐱᐅᒋᔪᓐᓃᕋᓗᐊᖅᖢᓂᐅᒃ. 
ᖁᐃᕌᓂᒃᑲᒥᒎᖅ ᐃᒡᒑᖕᓂᒎᖅ ᐸᐅᖖᒐᖅᑎᖦᖢᓂᒋᒃ 
ᐃᔨᓗᒃᑐᓪᓚᑯᓗᒃ. “ᐃᔩᒃᑲᒃ ᑕᑯᕕᒋᒃ? ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ 
ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ.” ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ 
ᕿᐊᒐᓗᐊᖅᖢᓂᓗ ᐅᑎᔾᔮᔪᓐᓃᖅᖢᓂᓗ.

Uinigumasuittuq started crying. She did not like this 
strange man. After he relieved himself, he lifted up 
his snow goggles, and she saw that he had horrible 
red eyes. 

“You see my eyes?” he said. As she cried, he kept 
repeating that he would not allow her to go back to 
her mother and father. 
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ᑕᕝᕙᒎᖅ ᐃᑭᖕᒥᒐᒥ ᑕᕝᕗᖓ ᖃᔭᕐᒧᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓕᕆᓪᓗᑎᒃ. ᕿᐊᓚᐅᕋᓗᐊᖅᖢᓂ 
ᓇᓗᓇᖅᓯᖕᒪᑦ ᕿᐊᙱᓕᖅᖢᓂ, ᐅᑎᔾᔮᙱᓕᕋᒥ. 
ᑕᐅᕗᖓᒎᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᔭᓕᕋᒥᒃ ᓄᓇᒎᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑎᑭᓐᓇᒥᒃᑯᒃ ᑕᒪᐅᓇ ᓴᓕᐊᖑᔭᓕᖅᖢᑎᒃ. 

ᐅᖃᐅᑎᓪᓗᓂᐅᒎᖅ ᑕᐃᒪᒎᖅ ᓄᓇᖓᑦ ᑎᑭᒃᑯᓂᔾᔪᒃ, 
ᑐᐱᐅᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑐᐱᕐᒧᒡᒎᖅ ᑕᓕᖁᓯᖅᐹᕌᕐᔪᖕᒧᑦ 
ᑎᓪᓕᖅᐹᕌᕐᔪᖕᒧᑦ ᐃᓯᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᓇᑦᑎᐊᕕᓃᓐᓇᕐᒧᑦ. 
ᐊᓱᐃᓛᒎᖅ ᑕᕝᕗᖓ ᑎᑭᓐᓇᒥ, ᑖᓐᓇᒎᖅ 
ᐃᓯᕐᕕᒋᖁᔭᖓ ᓂᕈᑐᐸᓗᑦᑎᐊᖅᖢᓂ 
ᓇᑦᑎᐊᕕᓃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᑐᐱᖅ. ᑖᓐᓇᒎᖅ 
ᑐᐱᕆᓕᖅᖢᓂᐅᒃ.

When he got back in his qajaq, they continued to travel. 
Uinigumasuittuq kept crying at first because she could 
not do anything else. When she realized she was not 
going to go back home, she stopped crying. 

They kept paddling in the same direction, and soon 
they came to a land and travelled along the coast.

The man told Uinigumasuittuq that when they came 
to his land, there would be tents. His tent would 
be the one on the edge made only from the skin of 
young seals. When they landed and she reached the 
tent, she saw that it was indeed wide and made only 
of the skins of young seals.
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ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐅᐃᑯᓗᒋᓕᖅᑕᖓ ᑕᐃᒪᒎᖅ 
ᐊᖑᓇᓱᒋᐊᖅᖢᓂ ᐊᐅᓪᓚᕋᒥ. 
ᓇᑦᑎᐊᕕᓃᓐᓇᑦᑎᐊᓂᒎᖅ ᓇᑦᑎᖅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᑎᑭᖦᖢᓂ. ᑖᓐᓇᒎᖅ ᕿᓯᓕᕆᔪᓐᓇᓕᕋᒥ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐅᐃᑖᙱᔅᓲᔭᖅᖢᓂ ᐃᓐᓇᖖᒍᓕᕋᒥ 
ᕿᓯᓕᕆᔪᓐᓇᓕᕋᒥ. ᕿᓯᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕈᓘᔭᓕᖅᖢᓂᓗ 
ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ. ᐅᐃᒋᓪᓚᑦᑖᓕᖅᖢᓂᐅᒃ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᖑᓇᓱᒋᐊᕌᖓᒥ ᓇᑦᑎᐊᕕᓈᔭᒃᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᑎᑭᑦᑕᕌᖓᑦ ᕿᓯᓕᕆᐊᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᓕᖅᐸᒃᖢᓂ.

Soon, the man who now became Uinigumasuittuq’s 
husband went hunting. He came back with young 
seals. She learned how to clean skins, something she 
had not known how to do before she was married. 
She had plenty of skins to clean and she had plenty 
of food. 

They were like any husband and wife. He would go 
hunting and come back with plenty of young seals 
for her to clean. But each time he set out in his 
qajaq, he sat on his stool and wore his snow goggles 
to hide his red eyes. 
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ᑕᕝᕙᓕᒎᖅ ᐊᑖᑖᓗᐊ ᕿᑐᕐᖏᕆᓕᖅᖢᓂ 
ᑕᐃᓐᓇ ᐅᐃᑖᖁᔨᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ. ᐊᓱᐃᓛᒎᖅ 
ᐊᐃᔪᒪᓕᖅᖢᓂᐅᒃ. ᐊᓱᐃᓛᒎᖅ ᐅᒥᐊᕈᓗᖃᓕᕋᒥᒎᖅ 
ᐊᐃᓇᓱᒃᖢᓂᐅᒃ ᑕᐃᑯᖖᒐᐅᓗᓂ. ᑎᑭᖦᖢᓂᒎᖅ 
ᐅᐃᑯᓗᐊ ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᓐᓂᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑕᕝᕙᒎᖅ 
ᐸᓂᓂ ᐸᕐᓇᖁᓕᖅᖢᓂᐅᒃ. ᐊᑖᑖᓗᓂ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᑎᒐᓗᐊᖅᖢᓂᐅᒃ, ᐅᐃᖓᒎᖅ ᑎᑭᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐸᕐᓇᖕᓂᐊᓕᖅᐳᖅ.

ᓂᖖᒐᐅᑎᓪᓗᓂᐅᒎᖅ ᑕᐃᔅᓱᒥᖓᓐᓇᔪᒃ 
ᐅᐃᖃᖁᖏᓐᓂᑯᒧᑦ. ᐊᑖᑖᓗᓂᒎᖅ ᐃᓕᕋᒋᓕᕋᒥᐅᒃ 
ᐸᕐᓇᒃᖢᓂ. ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐊᖏᕐᕋᐅᑎᓕᖅᖢᓂᐅᒃ. 
ᐅᖅᓱᐊᖅᑐᐊᓘᖕᒪᒡᒎᖅ ᓱᒃᑲᐃᖦᖢᑎᒃ. ᑕᕝᕙᒎᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐅᐃᑯᓗᐊ ᐊᖏᕐᕋᕋᓗᐊᖅᖢᓂ. ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖕᒪᒡᒎᖅ 
ᐊᑖᑕᖓᑕᒎᖅ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᖕᒪᒍ. 

But Uinigumasuittuq’s strict father was yearning for his 
daughter, even after forcing her to marry. He wanted to 
bring her back. As he had a small boat, he travelled to 
Uinigumasuittuq’s camp to bring her back. 

He arrived while her husband was out hunting and 
forced his daughter to start packing her things. She 
told her strict father that she wanted to wait until her 
husband came back.

Not wanting her to have a lousy husband, her father 
became very angry. Uinigumasuittuq was intimidated 
by his anger and started packing so they could leave 
together in his boat. The water was very calm, so they 
took their time.
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ᖃᔭᖅᑐᖅᖢᓂᒎᖅ ᒪᓕᓕᖅᖢᓂᐅᒃ, 
ᒪᓕᓕᖅᖢᓂ. ᐊᓱᐃᓛᒎᖅ ᓱᒃᑲᐃᑦᑐᑯᓘᖕᒪᑎᒃ 
ᐊᙳᑎᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕋᒥ ᐊᖖᒍᑎᓪᓗᓂ.

ᐅᖃᕋᓗᐊᕐᒪᒡᒎᖅ, “ᓄᓕᐊᕋ ᑕᑯᑲᓚᐅᕐᓚᒍ.” 
ᑖᔅᓱᒪᒎᖅ ᓴᑭᐊᓗᒐᓗᐊᖓᑕ, ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᓪᓗᓂᐅᒃ, 
“ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅᑳ ᓄᓕᐊᖃᖦᖤᖅᐸᔪᕙᑦ ᐃᑯᕐᕋᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐃᓅᔪᑦ, ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ, ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ.”
ᐊᒻᒪᒎᖅ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᖅᖢᓂ, “ᐊᒡᒑᕐᔪᖁᑎᒃᑲ 
ᑕᑯᑲᓚᐅᕐᓚᒃᑲ!” “ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅᑳ 
ᐊᒡᒑᕐᔪᖁᑎᖃᖦᖤᖅᐸᔪᕙᑦ, ᐃᒡᒐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓅᔪᑦ, 
ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ ᐃᐊ’ᐊᐊᐊ.” 

When Uinigumasuittuq’s husband arrived home, he 
was told that her father had come to take her away. 
He started following them in his qajaq. As they were 
travelling slowly, he gained on them and quickly 
caught up. 

“Let me see my wife,” the man demanded.  

His father-in-law responded, “Why should someone 
who needs a stool to sit on have a wife?” 

Then the man said, “Let me see her precious 
hands!” 

His father-in-law responded, “Why should someone 
who needs snow goggles to see have a wife with 
precious hands?”
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ᓂᖖᒐᒃᖢᓂᒎᖅ ᓂᙵᒃᑎᑕᐅᒐᒥ ᓄᖅᑲᖅᖢᓂ ᑕᐃᑲ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᒎᖅ ᕿᒪᒃᐸᓪᓕᐊᔅᓲᔭᕋᒥᒃᑯᒃ ᐅᖅᓱᐊᕐᒧᑦ, 
ᕿᒪᑲᐅᖅᑐᖏᖦᖢᓂᒃᑯᒃ. ᓄᖅᑲᖓᐃᓐᓇᖅᖢᓂ 
ᐊᓱᐃᓛᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᓐᓃᖅᖢᓂ. 

ᑎᖕᒥᐊᑯᓘᒡᒎᖅ ᐃᓂᖏᑦᑎᒍᑦ ᒪᓕᖦᖤᓕᖅᐳᖅ. 
ᑕᒪᐅᓇ ᐊᐅᖅᓵᓕᕌᖓᒥ ᐊᑦᑎᓈᖅᑐᑯᓘᕙᒃᖢᓂ 
ᐅᕕᖅᑖᖅᐸᒃᖢᓂᓗ. ᐅᐃᔾᔮᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕋᒥᒋᒡᒎᖅ  
ᑕᒪᐅᓇ ᐅᕕᕐᔫᒥᔭᕌᖓᒡᒎᖅ ᐊᓄᕆ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ. 
ᐊᓄᕌᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ ᐊᓱᐃᓛᒎᖅ ᐊᓄᕌᓕᖅᑐᐊᓘᖕᒪᑦ 
ᑐᖅᖢᓛᑲᑕᓕᖅᖢᓂᐅᒃ, “ᓄᓕᐊᑦ ᐅᕝᕙ ᑕᑯᓕᕈᒃ, 
ᓄᓕᐊᑦ ᐅᕝᕙ ᑕᑯᓕᕈᒃ!” 

The man was so mad at being ridiculed that he stopped 
there in the water.  Gradually, they got farther away from 
him. As it was a very calm day, they were not rushing. 
Soon, the man was out of sight of Uinigumasuittuq and 
her father. They did not see as he transformed into a 
fulmar.

And then the fulmar was following the trail of 
Uinigumasuittuq and her father. The fulmar would 
dip low and then sway from side to side. It circled them 
and swayed from side to side, and when that happened, 
the wind picked up. The wind kept picking up until it 
became very windy, and her father yelled, “Here, see 
your wife! Here, see your wife!”
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ᑖᓐᓇ ᓂᙵᒃᑎᖅᑲᐅᖕᒪᒍ ᓱᖁᑎᒋᔪᓐᓃᖅᖢᓂᐅᒃ. 
ᐊᓄᕌᖅᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᒡᒎᖅ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐸᓂᓂ 
ᐃᒫᖅᑎᒋᐊᖦᖤᖅᐹ ᓯᖏᒋᐊᖦᖤᖅᐹ. ᐃᒫᓄᒡᒎᖅ 
ᑕᒪᐅᓇ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐃᕐᖐᓐᓈᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂᐅᒃ 
ᐱᑦᑕᐃᓕᒪᒐᓗᐊᕐᒪᑦ, ᐃᒫᖅᑎᖦᖢᓂᐅᒃ. 

ᐅᒥᐊᕈᓗᐊᒎᖅ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐸᑭᓂᒃᖢᓂᐅᒃ. 
ᓴᒃᑯᑎᓐᓇᓱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂᐅᒎᖅ 
ᓴᒃᑯᑎᑦᑐᓐᓇᐃᓪᓕᒐᒥᐅᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᒡᒐᖓᑕ ᐃᒡᓗᐊ 
ᐅᓚᒪᖅᖢᓂᐅᒃ, ᓇᒃᑳᓪᓚᒃᖢᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒡᒐᒍᓗᖏᑦ. 
ᓇᑦᑏᒡᒎᖅ ᐳᐃᔮᑎᒋᓪᓗᑎᒃ. 

The fulmar and the wind made Uinigumasuittuq’s 
father angry. It became so windy that he decided 
to toss his daughter out of the boat by pushing her. 
Hanging onto the boat, she did not fall in right away.

Uinigumasuittuq grabbed onto the boat. Her father 
tried to get her to release her grasp, but she was 
gripping too tightly. He chopped at one of her hands 
with his knife, and her fingers came off and fell into 
the water. Seals immediately came swimming up 
where her fingers had fallen.
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ᐊᒻᒪᒎᖅ ᐃᒡᓗᐊᓂᒃ ᓴᒃᑯᑎᓐᓇᓱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᓂᐅᒃ 
ᓴᒃᑯᑎᑦᑐᓐᓇᖏᓐᓇᒥᐅᒃ ᐊᒻᒪᒎᖅ ᐅᓚᒪᕆᓪᓗᓂᒋᑦ. 
ᓇᑲᒻᒥᖕᒪᑕᒎᖅ ᐅᒡᔪᐃᒡᒎᖅ ᐳᐃᔮᑎᒋᖦᖤᖅᐳᑦ. 

Uinigumasuittuq’s father tried releasing her other 
hand from its grasp, and again, he had to chop it 
off. Her fingers came off and fell into the water. 
Immediately, bearded seals came swimming up 
where her fingers had fallen.
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ᐸᑭᓂᒍᓐᓇᐃᓪᓕᒐᒥᒎᖅ, ᐸᑭᓂᖖᒋᓕᖅᖢᓂ. 
ᑕᐃᒪ ᐃᒫᓄᑦ ᕿᒪᑐᐃᓐᓇᓕᖅᖢᓂᐅᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᖁᔪᒃᓴᐅᒐᓗᐊᖅᖢᓂ.

Uinigumasuittuq was unable to hold onto the boat 
with no fingers, so her father just left her floating in 
the water. Perhaps she died, but he did not know, for 
he had left her behind.
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ᑕᐃᓐᓇᒎᖅ ᐊᖏᕐᕋᐅᖏᓐᓇᖅᖢᓂ. ᐊᖏᕐᕋᕋᒥᒎᖅ 
ᑎᓂᖖᒐᔪᐊᓘᖕᒪᑦ ᑕᐅᓄᖓ ᑐᓚᒃᖢᓂ. 
ᒪᔪᐊᓚᐅᕋᓗᐊᖅᖢᓂᒎᖅ ᑐᐱᕐᒧᑦ. ᑕᑲᓄᖓᒎᖅ 
ᓇᓄᕋᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᓂ, ᐅᒥᐊᒥᓄᖖᒐᐅᒐᒥ ᑕᒪᐅᖓ 
ᑎᓂᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐅᓕᒃᖢᓂ, ᓇᓪᓚᖅᖢᓂ. 

Uinigumasuittuq’s father kept going home in his boat. 
When he reached home, the tide was very low and he 
parked his boat there. He went to his tent, then took a 
bear hide and walked back to his boat. He laid himself 
on the tidal line and covered himself with the skin.  
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ᐅᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒪᒡᒎᖅ ᑎᑭᑕᐅᓕᕋᒥ 
ᒪᔪᐊᒃᑲᓐᓂᐊᕐᔪᓚᐅᕋᓗᐊᖅᖢᓂ 
ᒪᔪᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓃᖅᖢᓂ ᐃᓛᒃ ᓇᓪᓚᒃᑲᓐᓂᖅᖢᓂ. 
ᐅᓗᔾᔭᐅᒃᑲᓐᓂᓕᕋᓗᐊᕋᒥᒎᖅ ᓇᓚᐃᓐᓇᓕᖅᖢᓂ 
ᑕᐃᒪᒎᖅ ᑕᐅᓄᖓ ᑐᖁᑐᐃᓐᓇᕆᓪᓗᓂ. 
ᑕᐃᒪᒎᖅ ᑕᐅᒃᓱᒪ ᐃᓄᒋᓕᖅᖢᓂᐅᒃ 
ᑲᓐᓈᓘᓂᕋᖅᑕᐅᓕᖅᖢᓂ. ᑕᐃᒪ ᑲᓐᓈᓗᖃᓕᕋᒥᒃ 
ᓄᓕᐊᔪᖃᓕᕋᒥᒃ ᓄᓕᐊᔪᖕᒧᒡᒎᖅ ᐊᔪᖅᓴᕐᓇᓕᕌᖓᑦ 
ᓂᕿᓯᐅᕆᐊᕋᓱᒃᐸᓚᐅᖅᑐᑦ.

As the tide was coming in, he moved himself higher at 
first, but then just laid himself down again. As the tide 
came in again, he did not move, but lay there full of 
guilt and remorse. When the water came up, he died. 

Uinigumasuittuq become known as Takannaaluk, 
“the one down there,” because she lived in the 
ocean with the bearded seals and other sea creatures. 
Some people called her Nuliajuk or Kannaaluk, 
names that meant the same thing. Now that they had 
Takannaaluk, the people could go and seek food from 
her and the creatures she had created with her fingers. 
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Hᐃᕐᕕ ᐸᓂᐊᖅ ᐃᓅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᒡᓗᓕᐅᑉ ᖃᓂᒋᔮᓂ. 
ᑎᒍᐊᖃᖅᑐᖅ ᒥᓚᓂ, ᐄᑕᓂ, ᓯᓐᑎ, ᒨᓯᔅ, ᐊᓂᐊᓯ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑕᕆ. ᓂᐱᓕᐅᕆᐊᒃᓴᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᓂᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᓕᒃ, 
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᕈᒻᒪᐅᓪᓗᓂᓗ. ᓇᔭᖏᒃ ᒪᒃᑯᒃᑎᓪᓗᒋᒃ, Hᐃᕐᕕ  
ᐊᔾᔨᖖᒍᐊᓕᖕᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᓂᒃ ᑎᒍᓯᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᖖᒍᐊᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᖖᒍᐊᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒡᓗᓂ. ᓇᔭᖏᒃ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖅᑑᒃ ᑕᒪᐅᙵᕌᖓᑎᒃ ᐅᖃᐅᑎᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᒃ 
ᐊᕙᓃᖁᓪᓗᓂᒋᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᖅᐸᒌᕐᒪᑎᒃ.
ᑐᓴᕐᓂᕈᓱᖕᓂᖅᓴᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᖖᒍᐊᓂᒃ.

Herve Paniaq is an elder who was born around the area of Igloolik, 
Nunavut. His adopted children are Melanie, Itani, Cindy, Moses, 
Agnes, and Catherine. He likes to record traditional stories and 
legends, and he likes to tell stories. When his sisters were young, Herve 
would grab a comic book and tell stories about what he thought the 
pictures were saying. His siblings who were able to read in English 
would come around to listen to him, and he would tell them to go 
away as they knew how to read in English. They enjoyed his versions 
better as they were more interesting. 

ᔨᕐᒪᐃᓐ ᐊᕐᓇᑦᑕᐅᔪᖅ ᐃᓅᓪᓗᓂ ᑕᑯᒥᓇᖅᑐᓕᐅᖅᑎ 
ᑎᑎᖅᑐᒐᖅᑎᐅᓪᓗᓂᓗ, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᑎᑎᖅᑐᒐᖅᑕᕕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒡᓗ. 
1999-ᒥ, ᓴᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᒥᒃ ᑑᑖᓚᒦᑦᑐᒃᓴᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᓕᖅᑐᓂᐅᓪᓗ ᓄᓇᕘᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. 
ᑎᑎᕋᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᒋᐅ ᐆᒥᒃ, ᐊᑎᕋ ᐊᕐᓇᑦᑕᐅᔪᖅ: 
ᐃᓅᓯᖓ ᑕᑯᒥᓇᖅᑐᓕᐅᓲᖑᓂᖓᓂᒡᓗ ᔨᕐᒪᐃᓐ ᐊᕐᓇᑦᑕᐅᔪᖅ, 
ᑎᑎᖅᑐᒐᖅᑎᐅᓪᓗᓂᓗ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᓱᕈᓯᖅᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᖏᓐᓂᒃ. ᔭᓗᓇᐃᒥᐅᑕᐅᔪᖅ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ.

Germaine Arnaktauyok is an Inuit artist and illustrator, best known 
for her prints and etchings depicting Inuit myths and traditional 
ways of life. In 1999, she designed the special-edition two-dollar coin 
commemorating the founding of the territory of Nunavut. She is 
the co-author, with Gyu Oh, of My Name Is Arnaktauyok: The Life 
and Art of Germaine Arnaktauyok and illustrator of several children’s 
books on Inuit myths. She lives in Yellowknife, Northwest Territories.
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Takannaaluk
“ᑕᑲᓐᓈᓗᒃ” ᑐᑭᓕᒃ “ᑕᑲᓐᓇ ᑕᐅᓇᓃᑦᑐᖅ”--ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖅ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐅᒃᐱᕆᔭᖏᓐᓂ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᓴᓐᓇᒥᒃ, ᓄᓕᐊᔪᖕᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ, 
ᑕᑲᓐᓈᓗᒃ ᑲᑉᐱᐊᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᖢᓂᓗ ᐊᕐᓇᕆᔭᐅᖕᒪᑦ 

ᐃᒫᓂ ᐳᐃᔨᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓂᒃᑳᖓ ᐱᒋᐊᖅᑐᖅ ᐱᔭᕆᔭᐅᓂᕐᒥᒃ. 

ᒪᒃᑯᒃᑑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᑲᓐᓈᓗᒃ ᒪᖓᑕᒃᑕᐅᓐᓂᖅᐳᖅ ᐅᐃᑖᖅᖢᓂ ᐃᒫᓃᓲᕐᒥᒃ 
ᑎᖕᒥᐊᕐᒥᒃ ᐊᖑᑕᐅᙳᐊᖅᖢᓂ ᐃᒃᓯᖕᓇᖅᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᓚᔮᖏᓐᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᔾᔨᖃᖏᑦᑐᒥ ᐊᔾᔨᙳᐊᓕᖕᒥ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥ, ᐅᓂᒃᑳᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᑦᑎᐊᖅᐳᖅ 

ᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᕼᐃᕐᕕ ᐸᓂᐊᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᒃᑐᒧᑦ ᑕᑯᒥᓇᖅᑐᓕᐅᖅᑎᒧᑦ 
ᔪᕐᒪᐃᓐ ᐊᕐᓇᑦᑕᐅᔪᕐᒧᑦ.

“Takannaaluk” means “the one down there”—a term used in  
Canada’s High Arctic to refer to the most important being in Inuit 

mythology. Also known by Sedna, Nuliajuk, and many other names, 
Takannaaluk came to be both feared and respected as the mother of the  

sea mammals. But her story begins with a betrayal. 

As a young woman, Takannaaluk is tricked into marrying a sea bird  
posing as a man and then abandoned by her family. In this unique picture 
book, her story is brought to vivid life by respected elder Herve Paniaq and 

renowned artist Germaine Arnaktauyok.
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